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1.0 Introduction

When we were kids our teachers used to ask “What is your favourite hobby?”” 90% of the
students in class will say their favourite hobby is reading books. It does not matter what type
of books that they read as long as they can proudly to say that they are bookworm. Why it is
happen that way? The reason is because since we were little kids we had been exposed to the
importance of reading books. Everyone believes only by reading a lot of books you will be
success in future and it is not wrong because with the knowledge you get from reading the
books, it will help you in building up the beliefs, perceptions, attitude and opinion when
confronting with the world. Reading a book is never gets tired or bored but, if we fail to
understand the context, it could lead to misconception or misunderstanding. That is why
translation is crucial in order to help us understand better in interpreting the meanings.
Speaking of translation, it is recognized as a means of communication because it is used to
learn foreign language. Besides, translation is very important as it develop qualities that are
necessary especially for language students to improve their flexibility, accuracy, and clarity
in searching for the most suitable words to portray what is meant. Through this assignment,
the students could broaden their own thoughts as well as strengthen their translation skills by

contributing their ideas.

This paper studies the artwork entitled “Dunia Tanpa Tembok™ originally written by one
of the most famous writers, Ayman Rashdan Wong with its translated version in English,
“World Without Wall”. Briefly, this book talks about the knowledge related to international
geopolitics and international relationship that involve society, politics, and economy. The
techniques used by the author will be analyzed in depth which including translation

procedures such as borrowing, literal translation, calque, equivalence, and transposition in



several selected chapters like Melayu Raya, Perlawanan Orang Gila, Island Chains: Obsesi
Geopolitik China., Apa yang Duterte Mahu?, and Minutes to Midnight.

2.0 Synopsis

“Knowledge is power. Language is symbolic. Geography is destiny”

Dunia Tanpa Tembok, or in the English version, World Without Walls, is the first book of the
World Without Walls series by Ayman Rashdan Wong. The book tells us about geopolitics
and international relation by focusing on the three expressions above. The author describes
the three expressions as the factors that can bring differences among humans to reach an
agreement and understand one another. The book highlights the knowledge about
international geopolitics that one must know as it is the key to the survival of countries and
nations. Moreover, the knowledge gained must be based on the principle of Realism,
Diplomacy, and Patriotism. It starts with the first chapter about ‘The Name of Our Country,’
and the last chapter is about ‘Malaysia-North Korea Diplomatic Crisis’ and those principles

was explained in through all the chapters in the book.



3.0 Why it is translated
Dunia Tanpa Tembok (DTT) is first produced in the Malay language. Then, it is translated to

the English language, known as World Without Walls (WWW), and recently, it is translated
to the Korean language by Dr. Jung Sang Chun, a high official in South Korea. The
translation into the English language is typically to enter the international market. Ayman
Rashdan Wong has received National Book Award 2019 for Dunia Tanpa Tembok II.
Besides, Dunia Tanpa Tembok | has reached the National Library of Singapore as there was a
high demand for the book. Furthermore, the DTT series has surpassed the Bestseller
Kinokuniya KLCC chart. Wong also mentioned in his Facebook post that the English version

is suitable for those who are uncomfortable reading in the Malay language.



4.0 Technique and Procedures of Translation in Dunia tanpa Tembok to World without

Walls

4.1 Calque

Calque is one of the direct translation procedures that imitates the structure or manner of the
other language. The procedure is similar to borrowing. It also borrows the words from
another language but with translation to create a new lexeme in the target language. Usually,
calque happens in the target language. But in these books, the calque procedure happens from

target language to the source language. Below are the examples for calque:

Example 1 and 2

Source text

Target text

Example 1: Judul tersebut diilhamkan oleh
Jam Kiamat (Doomsday Clock) yang dicipta
oleh sekumpulan saintis di  Universiti
Chicago pada tahun 1947, setelah Perang
Dingin bermula.

The title was inspired by the Doomsday
Clock created by a group of scientists at the
University of Chicago in 1947, after the start
of the Cold War.

Example 2: Kiamat di sini merujuk kepada
nuclear Armageddon atau perang nuklear
antara US dan Russia, di mana jumlah senjata
nuclear yang dimiliki oleh mereka lebih
cukup daripada memusnahkan dunia.

Doomsday refers to a nuclear Armageddon or
nuclear war between the US and Russia,
where a number of nuclear weapons owned
by the two states are more than enough to
blow the world.

The phrase 'Jam Kiamat' and 'perang nuklear' are translated through the procedure of

lexical calque from the target language to the source language. The source language imitates
the target language with syntactic respect but with a new mode of expression. For instance, in
Example 1, the word 'Doomsday clock' is already original. That is why the procedure is said
to be from the target language to the source language. The structure of the source language
and the target language is different, in which the target language puts the adjective in front of

the noun, while the source language is contrary. Therefore, instead of ‘nuklear perang’ in
4



Example 2, it becomes ‘perang nuklear’. However, since the source language's whole
sentence is already borrowed from the target language, the translation from the source
language, which is in the Malay language, to the target language, the English language is
more accessible. Calque usually is used in the target language, but in these examples, the

calques procedures happen from the target language the source language.

Example 3:

Source text Target text

Semua persoalan ini dapat dirungkai dengan | All of the above can be digested by
melihat pada sebuah masalah geopolitik understanding a geopolitical problem of
China yang bernama “Rantai Pulau” (Island | China known as the Island Chain.
Chain)

Calque is used when an expression from the source text is transferred literally to the
target text. The words “Island Chain” are borrowed from the target language although there is
meaning towards the phrase. So, it is unnecessary for the author to insert the words from
target text in the source text as there is a specific meaning which define the words which are
“Rantai Pulau”. However, since it is related to historical event, the author decided to attach it
together to make it clear for the readers. Besides, the reason of using calque technique is

because, it respects the syntactic structure of source language.



4.2 Transposition

Translators used a variety of techniques in order to achieve great results. There are a number
of methods that can be used to translate the target text sounds better. One of the common
techniques used in translation is a transposition. The transposition technique holds a meaning
of replacing one’s word-class with another without changing the original meaning of the
source text. This translation approach introduces a change in grammatical structure.
Transposition can be categorized into a few types, one of which is a free transposition,
whereby the transposition use is dependent in the particular context. For instance, back-

translation.

4.2.1 Sentence Structure Transposition

Example 1:
Source Language Target Language
Sebelum Perjanjian Inggeris - Belanda There was never a Malaysian and
(Anglo - Dutch Treaty) tahun 1824, tidak | Indonesian ‘border’ before the 1824
wujud “sempadan” Malaysia dan Anglo - Dutch Treaty.
Indonesia.

This example used Transposition technique by transposing the sentence structure from
the source language to target language. If it is translated directly according to the sentence
structure of the source language, so the sentence in target language will be start with “Before
the 1824...”. But to adhere with the target language context and grammatical rules so the
sentence is translated by using sentence structure transposition procedures. Even though it

has the difference but the meaning of the sentence can still be conveyed.



Example 2:

Source Language Target Language

Kepulauan Sumatra, Jawa, Kalimantan Under the Dutch, the isles of Sumatra,
dan Sulawesi misalnya, disatukan sebagai | Java, Kalimantan, and Sulawesi for
“Hindia Timur” di bawah penjajah example, were grouped together as”East
Belanda. India”.

For the second example, this sentence uses the same technique of translation which is
transposition of sentence structure. As we can see in the source language, the author explains
about the Indonesian region which ‘Kepulauan Sumatra, Jawa, Kalimantan dan Sulawesi’
first then said it is grouped as in Dutch governance like ‘di bawah penjajah Belanda’ so when
it is translated into target language the sentence is transposed where the Indonesian region is
explained after the Dutch governance like ‘Under the dutch’. This happens because to make
the translation is more vary and interesting rather than just follow directly the sentence
structure of the source language even though both languages have the same word order and it

would not be hard for the readers to understand what is meant by the author.

Example 3:

Source language TARGET LANGUAGE

US pertama kali menggunakan bom nuklear | The maiden use of the nuclear bomb by the
pada tahun 1945 untuk menamatkan Perang | US in 1945 was to end the Second World
Dunia Kedua (WW2). War.

Since transposition highlights the grammatical changes between the source language
and the target language, Example 3 is another example to prove this translation procedure. In
the source language, the highlighted phrases are in verb phrase while in the target language,
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the part of speech of the phrases is in adjective phrase. The change in the part of speech, from

the verb phrase to the adjective phrase shows the process of the transposition procedure.

4.3 Borrowing

Borrowing technique is one of the procedures in direct translation. This technique is
chosen when a language takes words from other language directly without translation (Vargas,
2017). Besides, it has two types of Borrowing which are Pure Borrowing and Naturalized
Borrowing. For Pure Borrowing it is directly take the words or phrases from the source
language without changing their spelling. (Pahamzah, et.al, 2020). Next, Naturalized
Borrowing is borrowing a source language words or phrases by adapting it to the syntactic
structure of the Target Language. (Pahamzah, et.el, 2020). This type of borrowing is also
similar with cultural borrowing. In this book, Dunia tanpa Tembok this technique is not
frequently happen when it is translated into target language which the English version, World
without Walls instead, the author keep using this technique in the original version where
when the book is written in Bahasa Melayu there are some words and special terms on Law,
Geopolitics and International Relations is directly borrowed from the target language.
Therefore, it leads the book to not have fully written in the author’s native language
holistically but has a mixed language in the whole book which known as informal language

or ‘Rojak language’. It can be seen in the examples below:



4.3.1 Pure Borrowing

Example 1:
Source Language Target Language
Selepas penjajah datang, mereka “re - After the arrival of the colonialists, they
construct” balik identiti orang Nusantara | reconstructed the identity of Nusantara
mengikut acuan mereka. people according to their mould.

This sentence used literal translation in translating all words of the source language to
the target language. In this example, the problem is not with the target language because it is
translated correctly but the problem is with the source language where the author kind of
mixed up the source language with one word from target language to interpret his meaning
which the word ‘re-construct’ and use SL word to add one the meaning which ‘balik’ while
‘re-contruct’ means ‘baik pulih’ or ‘baiki semula’ in source language. Besides, according to
the source language context they do have words to indicate the TL language which it will be
‘memperbaiki’ but the author did not used it. The reason behind it we think because
Malaysian tend to code mixing TL and SL in their conversation and it had known as ‘Rojak
language’ where everyone think it is common. Sometimes, this condition did help the readers

to feel more understand with what the author is saying.



4.3.2 Cultural Borrowing

Example 2:

Source text Target text

Kalau Korea Utara jatuh diserang US, ia | If North Korea fell to the US, it would
akan mengancam keselamatan China yang | threaten the security of China which needs
memerlukan Korea Utara sebagai buffer | North Korea as a buffer state.

state

Based on the example above, the phrase buffer state is in italics as they are considered
to be foreign which indicate the words are borrowed from the target language. The type of
borrowing used by the author here is called as cultural borrowing which the borrowed words
are similar to the original words in target language. Cultural borrowing is defined as words
that fill gaps in the recipient language’s store of words because they stand for objects or
concepts new to the language’s culture. Although there is an equivalent meaning for the
phrase “buffer state” in Malay which is “negara penampan”, the author however fully adopts
the phrase in source text. Since this book is all about politics, most of the words are jargon
that correlate to the law and politics terms. Borrowing is the common technique used by most
of the translators depends on the reasons as what Grasilli (2015) claims that firstly there may
be no equivalent meaning of the word in the target language and it may also serve to
highlight the cultural context of the source text. The author might want to maintain the genre

of the book which is geopolitics by adding some of jargon words that related to the field.
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Example 3:

Source language Target language
Russia dan Korea Utara ada seribu alasan Russia and North Korea have a thousand
untuk melancarkan first strike kerana ini excuses to launch a first strike because this is
adalah soal kelangsungan hidup mereka. a matter of their survival.

Example 3 is another example of cultural borrowing. Even though the author can use
the literal translation for the phrase, he uses borrowing instead to show the impact of the

word, which the literal translation into the source language might not deliver.

4.4 Equivalence technique

Translation is a process of communicating the meaning of a source language (SL) text
to an accurate meaning of the target language text (TL). However, it can never be 100%
accurate meaning with the original ones. Translation theorist have compiled various
procedures to deal with the different types of text in translations. One of the methods used by
translators is equivalence. Discussing the definition of equivalence or also knows as
reformulation, it produces an equivalent text in the target language by using different style
and structural methods, that can appear at word level and above word level, when translating
from SL to TL. Applying an equivalent word define as replacing one words or unit of
translation with another meaning that is similar in TL as from SL. According to Baker (1992),
translation approach of equivalence should be considered as the first element by the translator
when translating words from one language into another. Moreover, equivalent generally

refers to the commonly accepted and it is used of idioms, proverbs, idiomatic expression and
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lexicalized term of a source language term. When it is hard to express the meaning of the SL
to TL, the translators have to translate the meaning in a completely different ways for
instance in terms of translating idioms or advertising slogans. Although the process of
translating using equivalent procedure is involves a creative way from SL to TL, but it could

be quite confusing and it is not easy to find the possible accurate meaning of TL.

4.4.1 Descriptive Equivalence

Example 1:
Source Language Target Language
Kita? Inggeris jahat memang jahat, tapi Not so much for us Malaysians. The
sekurang - kurangnya mereka British were bad, but at least they were
bertamandun. civilized.

Next, this sentence used literal translation to translate the whole sentence while for the
word ‘kita’ the author used descriptive equivalence procedures when it is translated in target
language which to explain who ‘kita’ means in English language context, so it became ‘Not
so much for us Malaysians’. If the author use literal translation too for the word ‘kita’ and
become ‘we’ the readers might not really understand to whom the author is referring to. If in
SL it might be okay for Malaysian readers as they clearly understand the context of their

native language.
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Example 2:

Source Language Target Language

Yang ada hanyalah Kepulauan Melayu, | There was only Malay Archipelago,
Alam Melayu atau Nusantara. Malay world and Nusantara

This sentence used direct translation procedures for the whole sentence where no
words or phrases is being transposed just to suite the target language context. However, there
are some words in the sentence which use different translation technique to deliver the
meaning of the words. For example, if the literal meaning of the world ‘Alam’ when
translated to target language, English it will be ‘nature’ but we think the author might sense
the word ‘nature’ is not suitable to use in explaining the context to show about the Malay
civilization so he changes from ‘nature’ to ‘world’ to translate the phrase of ‘Alam Melayu’.
Next, the author translates the word ‘kepulauan’ to a special term in English like
‘Archipelago’ not ‘Island’ and the word ‘Nusantara’ is keep the same in target language
because no words in English could define the word and to treasure the special term of Malaya
community in Asia. Therefore, these words the authors used Equivalence procedures where
he replaced one word or unit of translation with another that is present in the TL that gives as

similar a meaning as that of the SL.
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4.4.2 Functional equivalence

Example 3:

Source language Target language

Jarum jam akan bergerak ke kiri dan kanan | The clock hand would move from left to right
mengikut rentak perubahan geopolitik dunia. | according to the changes in the world’s
geopolitics.

Example 3 shows that in the target language, the phrase ‘clock hand’ is equivalence to
‘jarum jam’. The word ‘jarum’ would means ‘needle’ in the target language if it is translated
literally. But it would be unsuitable in the target language if the phrase becomes ‘clock
needle’. Therefore, functional equivalence is used to show that the words are completely

different but deliver the same meaning.
4.5 Literal Translation

Next, is literal translation technique. In this book this technique is mostly used
throughout the whole book. We think this translation procedure is widely use because of the
same structure of word order of the source language, Bahasa Melayu and the target language,
English. As literal translation is a translation that translated a source language text according
to their grammatical and idiomatically of the target language, we can easily detect the words
and phrases that shows the meaning of the word in source language. In addition, when the

literal translation is used in translating the source language to target language it does shows

that the meaning that the author wants to deliver in the source language is much more well

interpreted in target language. Below are the examples, that shows how well literal translation
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technique is used in translating Malay language to English as usually we might see this

technique is used when translating from English to Malay language:

Example 1:
Source Language Target Language
Bagi mereka, merah Sang Saka Merah To them, the red color Sang Saka Merah
Putih melambangkan darah yang Putih flag represents the blood spilled
ditumpah semasa revolusi during the revolution to overthrow the
memggulingkan Belanda.[iafiganimaine | Dutch
main

For the whole sentence, literal translation technique is used to translate from SL to TL.
But there are certain word and phrase that used different technique in translation. For
example, TL used pure borrowing procedures when it directly borrows the phrase from SL
which is ‘Sang Saka Merah Putih’ where in SL it is recognised as a proper noun and in Target
Language there is no other words could interpret and retain the meaning, so the author just
directly took the word from SL. In addition, ‘Sang Saka Merah Putih’ is elaborated more to
make the readers understand what it is so he inserts the word ‘flag” make another translation
technique is used which is Descriptive Equivalence that explain the word ‘flag’ is associated
with the phrase ‘Sang Saka Merah Putih’. On top of that, the phrase in SL, ‘Jangan main-
main’ it is not translated to TL. We think this phrase is not important for the author to take it

into consideration in translating it.
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Example 2:

Source text

Target text

Walaupun Trump berjanji untuk berdamai
dengan Russia, tetapi bukan mudah untuk
mencapainya.

Although Trump promised to make peace
with Russia, it is not easy to achieve.

Referring to the example chosen as above, see how the sentence was translated word

for word without changing the word structure. The technique used was literal translation

whereas the author translated the sentence literally from the source text to the target text.

Example 3:

Source language

Target language

Kiamat di sini merujuk kepada nuclear
Armageddon atau perang nuklear antara US
dan Russia, di mana jumlah senjata nuclear
yang dimiliki oleh mereka lebih cukup
daripada memusnahkan dunia.

Doomsday refers to a nuclear Armageddon or
nuclear war between the US and Russia,
where a number of nuclear weapons owned
by the two states are more than enough to
blow the world.

The example above shows that the whole sentence is translated literally from the

source language to the target language. The structure and the meaning in both languages are

the same except from some specific phrases such as ‘nuclear Armegeddon’ and ‘nuclear war’.

4.6 Modulation

Modulation is a translation procedure that change the semantic view from one language to

another language but still deliver the same meaning of the message.
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Example 1:

Source Language

Target Language

Disebabkan tiada identiti bersama,
percuabaan penyatuan Alam Melayu
menjadi “Indonesia Raya” dan “Melayu
Raya” gagal.

Due to the lack of common identity, the
attempt to unite the Malay world to
become “Greater Indonesia” and “Greater
Malay” failed.

In this example, the phrases of ‘Indonesia Raya’ and ‘Melayu Raya’ is translated

through Modulation technique. In SL the common meaning of the word ‘Raya’ is associate

with occasion or festival celebrated by certain ethnic or religion. But aside this meaning the

other literal meaning also convey the meaning of something big like a world, so that is the

reason the author translated the word ‘Raya’ to ‘Greater’ in TL rather than become ‘Eid

Indonesia’ or ‘Eid Malaysia’ because it is not related to the context

Example 2 and 3:

Source language

Target language

Example 2: Disebabkan China dan US saling
dengki, tindakan Duterte dilihat akan
menamatkan dasar “pro-US, anti-China”
yang diamalkan oleh Benigno Aquino I11.

Due to cold relations between US and China,
Duterte’s tirade and action are seen to put an
end to the ‘pro-US, anti-China” policy’s as
practiced by Benigno Aquino III.

Example 3: Mereka gila atau sebenarnya
buat-buat gila?

Are they really mad, or they pretend to be
mad?

Example 2 and 3 show the process of modulation that happens in the highlighted

phrases. The semantics in Example 2 is different as the literal translation for the word ‘dengki’

is envy in the English language. Besides, it is kind of a negative word in the Malay language.

When the modulation procedure is applied to the phrase, the author uses phrases ‘cold

relations’, which is less negative than the word envy. The same goes for Example 3. Usually,

when the word ‘gila’ is used, people will translate it as ‘crazy’ in the English
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language. The word ‘crazy’ is often taken as a negative word and potentially offensive.
Therefore, when the author uses the word ‘mad’ in the target language to describe that out of

one’s mind, it becomes less negative.

5.0 Review of Dunia Tanpa Tembok and World Without Walls

Every book has its specialty in its content. Mostly the authors will deliver their
thoughts, opinion, and true events just to give some inspiration and life lessons to their
readers. Not to deny that books are the literary works that help humans in shaping their
perception and thoughts about the world. As for the book ‘Dunia Tanpa Tembok’, the title
itself did show a subjective meaning on the content of the book that the author would love to
share. This book is categorized as a geopolitics genre where a lot of international issues

regarding wars, politics, economy, and social is been discussed in this book.

When we read this book in the source language which Malay language, the author did
use a mixed and urban style of language. The author explained the reason why he chose this
style instead use the correct way of writing in the Malay Language because he wants his
readers to read it with calm and happiness. As this book explained a lot of political issues
around the world so it might be hard for certain readers to comprehend the jargon of the area

and the explanation too. Through this way, the readers will feel more connected to the writer.

Even though the author has a good intention to his beloved readers especially the ones
that are not from the international relation background, but the way of his writing can still be
critic. From our analysis, we could say the translated version which the English version,
‘World without Walls’ is much better to understand rather than we read in the Malay version.
For example, ‘Apa yang Hindia (India) pun tak tau, buta geografi punya Belanda’ in the

original version, Ayman the Author is trying to express his dissatisfaction to the Dutch as
18



someone ignorant about the geography of the Indonesian region but when we read the
sentence in the Malay language we need to read it multiple times to get what he wants to
interpret rather than when we read in an English version ¢ There was not anything “Indian”
about these isles.’ it is much easier and understandable only then we got what he meant in the
original version. We think if there is no translated version of his book we might take some
time to understand his explanation. However, we respect Ayman’s principle when he wrote
the book as his main purpose is just to make the readers feel comfortable with this type of

book genre.

On top of that, we acknowledge that the purpose of this assignment is to analyze what
techniques and procedures being used to translate the source language to the target language.
Unfortunately, through our analysis, we found that the source language is the one that uses a
lot of translation technique rather than when it is translated to the target language. If we
could say the translated version has less work in when they did the translation. The reason is
in the original version, the author mostly borrows many words from the target language. If
we could say almost every chapter, he inserts terms from the target language. One of the
reasons we found is because of the genre of the book itself. It is a geopolitics book which of
course needs to insert the term or jargon from politics, economy, and laws world right?
Therefore, we found that there are certain terms in the target language that did not have in the
source language, so that is the reason why the author just directly borrows the terms and
insert them in his explanation in the original book. For example, terms like ‘first-tier power’
and ‘nuclear deterrence are related to political jargon and these terms did not have in the

source language so he needs to directly borrow it.
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Yet, some terms have been borrowed directly from the target language but the terms
did have their own words in the source language. We think the author should not take this as
the easy way for him to explain the content because it would be much better if he could use
the correct term in the source language. Moreover, even though he borrows words from the
target language he still translates the word again in the source language which we find would
it be much easier if he just directly used the word from the source language. It is because it
would not disturb the readers' views. For example, the words like ‘kepentingan negara
(national interest)’, keseimbangan kuasa (balance of power)’ and “re - construct” balik. These
words are not jargon for Malaysian readers especially when they read the original text. The
readers can understand it easily, so the author does not need to explain the Malay term which
the source language into English, the target language. This just makes the book look like a
low-quality book not on the content but based on the writing because of a lot of mixed
languages or ‘Rojak language’ between the source language and target language which can

be avoided.

In conclusion, overall, this book is great as the content provided did give new
knowledge to us where we get to know more about the issues around the world especially in
terms of politics, economy, social and law. Not to forget about the history too. Besides, this
book cannot be denied from getting the National Book Award Author in 2019. This is what
that lead the author to create the translated version in the English language to gather more
readers and read about his thought about the world. In addition, the translated version did
manage to deliver the message in the original version without any misleading instead much
easier for the readers to understand with the usage of simple words, explanation more on
special terms, and straightforward type of sentence. We feel so grateful for the translated
version. Lastly, we could say that the translated version is much better than the original

version.
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6.0 Conclusion

By and large, translation is very important for our everyday use to help us far from
miscommunication or misconception when dealing with a foreign language. The translation is
required for the global dissemination of new information, knowledge, and ideas. It is essential
to develop communication across different cultures. Translation has the power to alter history
in the process of spreading new information. Besides, translating works has never been easy
as it requires a lot of effort in order to avoid mistranslation that could lead to
misunderstanding. However, with the proper techniques are given are able to help the
translators to translate it right. As mentioned above, some of the methods we can use to
ensure the texts we translate the example from the source language to target language are
close to accurate even though it is not entirely equivalent to the original meaning, but the

message still can be understood.

When doing translation, some elements or issues need to be considered, which would
fall under culture, structure, and the terms to ensure that the meaning of the text being
translated is not far from its original content. If not, the translators would encounter many
problems when translating, one of which the intended meaning would not be able to convey
to the readers. Thus, the method of translating from source text to the targeted text should be
considered by choosing the nearest words that would be possible accurate to the targeted

language to ensure the messages remain the same as the original ones.

All things that have been considered, the translators of the book deserve appreciation
for the translated work even though certain parts of the content might differ a bit from the
original ones. The translator did a good job considering that translation works are not easy as
we thought. The translation of the book enables readers from different languages to gain

information and messages about the politics that happen across the globe. The readers from

21



the targeted language will be able to receive the same content as what the author portrays in
the original text. This proves that translation would enlighten everyone from different

cultures who speak other languages and get the same information as the source text illustrated.
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8.0 Appendix

Original Version - Dunia Tanpa Tembok
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Bab Minutes to Midnight

/judul terschut diilhamkan olch
Clock) yang dicipta oleh sekumpulan
Chicago pada tabun 1947, setclah Perang
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Bab Perlawanan Orang Gila
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Bab Island Chain: Geopolitik China




BUNIA TANPA TiMRaw
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Bab Apa yang Duterte Mahu?

WNG DUTERTE MAFHU?

o Duterte sebagai presiden Filipina seolah-
namatkan status Filipina sebagai konco
utan dengan panggil Obama “nokharom”
‘pergi mampuih’, dan merancang untuk
1 masa terdekart. Filipina dan China yang
k milik Spratly nampaknya akan berdamai.
China dan US saling dengki, rindakan
'menamatkan dasar “pro- US, anti-China”
Benigno Aquino 1L Namun Duterte
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Chapter Contest of Madmen
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Chapter Island Chain: China’s Geopolitical Obsession
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Chapter What does Duterte Want?
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